
श्रीनन्दिकेश्वरस्तोत्रम् 

 

भवेशं भवेशानमीडं्य सुरेशं ववभंु ववश्वनाथं भवानीसमार्द्रम् ।  

शरच्चन्द्रगातं्र सुधापूर्रनेतं्र भजे नन्दिकेशं दररर्द्ावतरनाशम् ॥ १ ॥ 

I worship Nandikeswara, the lord of wellbeing, the lord of samsara, the adorable lord 
of Devas, the all-pervading, the lord of universe, who is kind and soft like Bhavani, 
whose form shines like the autumnal moon, with eyes full of nectarine sweetness, 
who removes the misery of the poor. 

विमार्द्ौ वनवासं सु्फरच्चन्द्रचूडं  ववभूवतं दधानं मिानीलकण्ठम् ।  

प्रभंु वदगु्भजं शूलटङ्कायुधाढं्य  भजे नन्दिकेशं दररर्द्ावतरनाशम् ॥ २ ॥ 

I pray to Nandikeswara, who resides in Himalayas, who wears on his head the rising 
Moon, who is adorned with Vibhuti on his body, whose throat is blue, the lord, with 
long arms extending in directions, holding weapons of Trisula and sword, who is the 
remover of the misery of the poor. (2) 

भवेशं गजेशं प्रपन्नावतरनाशं ववभास्वत्समुद्यत्प्रभाकान्दिपूरम् ।  

भवानीयुताधारङ्गशोभावभरामं  भजे नन्दिकेशं दररर्द्ावतरनाशम् ॥ ३ ॥ 

I worship Nandikeswara, the lord of Samsara, the destroyer of Gajasura, the 
remover of the misery of those who surrender, whose radiance is that of rising Sun, 
who is the beloved of the radiant Shiva - who shares half his form with Bhavani, who 
is the remover of the misery of the poor. (3) 

मृगाङ्कायुतप्रक्षदीन्दिप्रकाशं ज्वलद्वविकेशं शशाङ्काधरभालम् ।  

सदा भक्तवचते्त सु्फरन्मोदरूपं भजे नन्दिकेशं दररर्द्ावतरनाशम् ॥ ४ ॥ 

I pray to Nandikeswara, who is radiant with the shine exuded by countless moons, 
whose hair shines like blazing fire, whose forehead is like half moon, whose cheerful 
form lights up the minds of devotees always, who is the remover of the misery of the 
poor. (4) 

वराभीवतिसं्त कुठारेशपावरं् जटाजूटगगङ्गोल्लसद्वाररधारम् ।  

ववषाशं मिोक्षावधरूढं मदाररं  भजे नन्दिकेशं दररर्द्ावतरनाशम् ॥ ५ ॥ 

I worship Nandikeswara, whose hands show vara and abhaya mudras, another hand 
holds a large axe, whose matted tresses shine with swirling waters of Ganga, who 
consumed poison, who rides the great bull, who is the enemy of Kamadeva, who is 
the remover of the misery of the poor. 



जगत्या ववभूषं मृगेन्द्रावजनधृत् षडाम्नायमन्त्रप्रवसद्धाथरमूलम् ।  

प्रसादावद मन्त्रसु्फरज्ज्ञानिेतंु  भजे नन्दिकेशं दररर्द्ावतरनाशम् ॥ ६ ॥ 

I pray to Nandikeswara, for whom world is adornment, who wears tiger skin, who is 
at the root of the meaning of Shadamnaya mantra, who is the cause of the outburst 
of knowledge of mantras of Prasada etc., who is the remover of the misery of the 
poor. (6) 

भवानीपदाम्भोजहृत्पद्मसंस्थं  सुरेन्द्रावद देव ैः  सदा सेव्यमानम् ।  

नगेन्द्रात्मजाप्रार्नाथं शरणं्य  भजे नन्दिकेशं दररर्द्ावतरनाशम् ॥ ७ ॥ 

I pray to Nandikeswara,  who has in his heart-lotus the lotus feet of Bhavani, who is 
ever worshipped by Devendra and other Devas, who is the lord of the very life breath 
of Parvati (Shiva himself), who is the shelter for all beings, who is the remover of the 
misery of the poor. (7) 

भवे निीशानं सकलमनुवसद्ध्य ककररं् वसु-श्लोक रेवभैः  प्रवतवदनमवप स्तौवत वनत्यम् ।  

तद वेश-प्रीत्या वनन्दिलसुिभागीि जगवत  परं मोकं्ष चािे परमपदमाप्नोवत सिसा ॥ ८ ॥ 

One, who adores every day with these eight verses Nandikeshvara, who grants 
siddhi of all mantras in this world, attains all comforts in this world and at the end 
attains the supreme state of Moksha quickly. (8) 

Translated: P. R. Kannan 


